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FRANSUZ BADIIY KONTEKSTIDA KOʻPLIK KATEGORIYASINING OʻZBEK 

TILIGA TARJIMASIDA ASLIYATNING TA’MINLANISHI 

 

Annotatsiya. Fransuz va oʻzbek tillari turli til oilalariga mansub boʻlganligi sababli, ularning 

grammatik tizimida farqlar mavjud. Xususan, koʻplik kategoriyasining ifodalanishida ham oʻziga xos 

jihatlari kuzatiladi. Fransuz tilida koʻplik kategoriyasi asosan artikl va son orqali ifodalansa, oʻzbek 

tilida esa koʻplik qoʻshimchalari vositasida hosil qilinadi. Shu bois, ushbu ikki tilda koʻplik kategori-

yasining ifodalanishi va uning tarjimada berilishining qiyosiy tadqiqi ushbu maqolada ko’rib chiqi-

ladi. 

Kalit so’zlar: tarjima, koʻplik shakllari, shaxs-son qoʻshimchalari, kontekst, badiiy asarlar, 

grammatik vositalar, asliyat funksionalligi, qiyinchiliklar, mavhum otlar, lisoniy va uslubiy 

xususiyatlar. 

 

PROVISION OF ORIGINALITY IN TRANSLATION OF THE PLURAL CATE-

GORY IN FRENCH ARTISTIC CONTEXT INTO UZBEKISTAN 

 

Annotation. Since the French and Uzbek languages belong to different language families, there 

are differences in their grammatical systems. In particular, there are specific aspects in the expres-

sion of the plural category. In French, the plural category is mainly expressed through the article 

and number, while in Uzbek, the plural is formed through suffixes. Therefore, this article examines a 

comparative study of the expression of the plural category in these two languages and its presentation 

in translation. 

Keywords: translation, plural forms, person-number suffixes, context, works of art, grammati-

cal means, functionality of originality, difficulties, abstract nouns, linguistic and stylistic features. 

      

ОБЕСПЕЧЕНИЕ АУТЕНТИЧНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ КАТЕГОРИИ МНОЖЕ-

СТВЕННОГО МНОЖЕСТВА ВО ФРАНЦУЗСКОМ ХУДОЖЕСТВЕННОМ КОНТЕК-

СТЕ НА УЗБЕКСКИЙ ЯЗЫК 

 

Абстрактный. Поскольку французский и узбекский языки относятся к разным языко-

вым семьям, существуют различия в их грамматических системах. В частности, репрезен-

тация категории множественного числа имеет свои особенности. Во французском языке ка-

тегория множественного числа в основном выражается артиклями и числами, а в узбекском 

языке она образуется с помощью суффиксов множественного числа. Поэтому в данной ста-

тье рассматривается сравнительное исследование репрезентации категории множествен-

ного числа в этих двух языках и ее передачи в переводе. 

Ключевые слова: перевод, формы множественного числа, суффиксы человекочисла, 

контекст, художественные произведения, грамматические приемы, исходная функциональ-

ность, трудности, абстрактные существительные, лингвостилистические особенности. 

                       

Kirish. Fransuz tilidagi badiiy asarlarda koʻplik kategoriyasi asosan ot va fe'l shakllarida ifoda-

lanadi. Otlarda "-s" qoʻshimchasi orqali koʻplik hosil qilinadi: "un livre" (bir kitob) - "des livres" 

(kitoblar). Fe'llarda esa shaxs-son qoʻshimchalari orqali koʻplik ifodalanadi: "je parle" (men gapira-

yapman) - "nous parlons" (biz gapirayapmiz).1 

                                                             
1 Васильева Н.М., Пицкова Л.П. Французский язык. Теоретическая грамматика. Морфология. Синтаксис. М.: Высшая 

школа, 1991. - С. 23. 
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Oʻzbek tiliga tarjima qilinganda, fransuz tilidagi koʻplik shakllari oʻzbek tilidagi "-lar" 

qoʻshimchasi bilan beriladi: "des amis" (doʻstlar) - "doʻstlar". Ayrim hollarda esa koʻplik ma'nosi 

kontekstdan anglashiladi: "beaucoup de gens" (koʻp odamlar) - "koʻpchilik". 

Masalan, Antuan de Sent-Ekzyuperining "Kichkina shahzoda" asarida: "Ils m'ont répondu: 'Les 

chiffres sont une chose trop grave'" jumla "Ular menga javob berishdi: 'Raqamlar juda muhim narsa'" 

tarzida oʻgirilgan.1 

Asosiy qism. Fransuz tilidagi badiiy asarlarda koʻplik kategoriyasi turli grammatik vositalar 

orqali ifodalanadi. Otlarda "-s" qoʻshimchasi eng keng tarqalgan koʻplik shakli hisoblanadi. Masalan, 

"un enfant" (bir bola) - "des enfants" (bolalar), "une fleur" (bir gul) - "des fleurs" (gullar) kabi. Bundan 

tashqari, "-x" qoʻshimchasi ham ayrim otlarda koʻplikni ifodalaydi: "un cheveu" (bir tola soch) - "des 

cheveux" (sochlar), "un genou" (bir tizza) - "des genoux" (tizzalar).2 

Fe'llarda esa shaxs-son qoʻshimchalari orqali koʻplik ma'nosi yuzaga chiqadi. Masalan, "je 

mange" (men yeyapman) - "nous mangeons" (biz yeyapmiz), "tu parles" (sen gapirayapsan) - "vous 

parlez" (siz gapirayapsiz) kabi. Shuningdek, "aller" (bormoq) fe'lining maxsus koʻplik shakllari 

mavjud: "je vais" (men borayapman) - "nous allons" (biz borayapmiz), "ils vont" (ular borishyapti). 

Oʻzbek tiliga tarjima qilinganda, fransuz tilidagi koʻplik shakllari asosan "-lar" qoʻshimchasi 

bilan beriladi. Masalan, Gi de Mopassanning "Azizim" ("Bel Ami") romanida: "Ils parlaient de l'éter-

nelle question des droits de la femme"3 jumlasi "Ular ayollar huquqlari haqidagi boqiy masala haqida 

gapirishardi" tarzida oʻgirilgan. Biroq, ba'zan fransuz tilidagi koʻplik ma'nosi oʻzbek tiliga tarjima 

qilinmaydi, chunki kontekstdan anglashiladi. Masalan, "Il a perdu ses parents" (U ota-onasini 

yoʻqotdi) jumlasida "ses parents" (uning ota-onasi) birlikda kelgan, ammo oʻzbek tilida "ota-ona" 

soʻzi koʻplikda qoʻllanilmaydi. 

Shuningdek, fransuz tilidagi badiiy asarlarda mavhum otlarning koʻpligi ham uchraydi. Masa-

lan, "les beautés de la nature" (tabiat goʻzalliklari), "les couleurs du ciel" (osmon ranglari) kabi. 

Oʻzbek tiliga tarjima qilinganda, bunday holatlarda koʻpincha otlar birlikda qoldiriladi: "tabiat goʻzal-

ligi", "osmon rangi". 

Fransuz tilidagi sifatlar va olmoshlar ham koʻplik shakllarini qabul qiladi. Sifatlar otga mos-

lanib, koʻplik shaklini oladi: "un grand arbre" (katta daraxt) - "des grands arbres" (katta daraxtlar), 

"une belle fleur" (chiroyli gul) - "des belles fleurs" (chiroyli gullar). Olmoshlar esa maxsus koʻplik 

shakllariga ega: "celui" (u, erkak rod) - "ceux" (ular, erkak rod), "celle" (u, ayol rod) - "celles" (ular, 

ayol rod) kabi.4 

Oʻzbek tiliga tarjima qilishda fransuz tilidagi sifat va olmoshlarning koʻplik shakllari odatda 

saqlanmaydi, chunki oʻzbek tilida sifat va olmoshlar koʻplikda oʻzgarmaydi. Masalan, "des jolies 

filles" (chiroyli qizlar) - "chiroyli qizlar", "ceux qui savent" (biladiganlar) - "biladiganlar" tarzida 

beriladi. 

Fransuz tilida ba'zan otlarning maxsus koʻplik shakllari ham mavjud. Masalan, "un oeil" (bir 

koʻz) - "les yeux" (koʻzlar), "un travail" (bir ish) - "des travaux" (ishlar) kabi. Bunday hollarda oʻzbek 

tiliga tarjima qilganda, otning odatiy koʻplik shakli qoʻllaniladi: "koʻzlar", "ishlar". 

Ayrim hollarda fransuz tilidagi koʻplik ma'nosi oʻzbek tilida ham maxsus shakllar orqali ifoda-

lanishi mumkin. Masalan, juft a'zolar "-lar" qoʻshimchasi oʻrniga maxsus soʻz bilan beriladi: "les 

mains" (qoʻllar) - "qoʻl", "les pieds" (oyoqlar) - "oyoq" kabi. 

Fransuz tilidagi badiiy asarlarda koʻplik kategoriyasi turli grammatik vositalar orqali ifodala-

nadi va oʻzbek tiliga tarjima qilinganda, koʻpincha "-lar" qoʻshimchasi bilan beriladi. Shuningdek, 
kontekstga qarab, fransuz tilidagi koʻplik ma'nosi oʻzbek tiliga oʻgirilmasligi yoki boshqa vositalar 

orqali ifodalanishi mumkin. 

Fransuz tilidagi badiiy asarlarda koʻplik kategoriyasining ifodalanishi va ularning oʻzbek tiliga 

tarjimasi masalasi tilshunoslikda katta qiziqish uygʻotgan. Fransuz tilida koʻplik turli grammatik 

vositalar orqali ifodalansa, oʻzbek tilida asosan "-lar" qoʻshimchasi yordamida beriladi. Shuningdek, 
                                                             

1 Saint-Exupéry A. Le Petit Prince. Paris: Gallimard, 1999. - P. 45. 
2 Васильева Н.М., Пицкова Л.П. Французский язык. Теоретическая грамматика. Морфология. Синтаксис. М.: Высшая 

школа, 1991. - С. 24. 
3 Maupassant G. Bel Ami. Paris: Ollendorff, 1885. - P. 187. 
4 Тарасова А.Н. Грамматика французского языка. Справочник. Упражнения. М.: Иностранный язык, 2000. - С. 85. 
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fransuz tilidagi koʻplik ma'nosi oʻzbek tiliga har doim ham toʻgʻridan-toʻgʻri oʻgirish imkoni 

boʻlmaydi va kontekstga qarab tarjima qilinadi. 

Fe'llarda esa shaxs-son qoʻshimchalari yordamida koʻplik ifodalanadi. Masalan, "je chante" 

(men kuylayapman) - "nous chantons" (biz kuylaymiz), "tu finis" (sen tugatyapsan) - "vous finissez" 

(siz tugatyapsiz) kabi. Bundan tashqari, fe'lning maxsus koʻplik shakllari ham mavjud: "il va" (u 

boryapti) - "ils vont" (ular borishyapti), "il sait" (u biladi) - "ils savent" (ular bilishadi) singari. 

Oʻzbek tilida esa koʻplik asosan "-lar" qoʻshimchasi orqali ifodalanadi: "kitob" - "kitoblar", 

"bola" - "bolalar" kabi. Shuningdek, juft a'zolar va ayrim otlar maxsus soʻzlar bilan ifodalanadi: "qoʻl" 

(les mains), "oyoq" (les pieds), "koʻz" (les yeux) singari. 

Fransuz tilidagi badiiy asarlarni oʻzbek tiliga tarjima qilishda koʻplik shakllarini berishda ba'zi 

qiyinchiliklar yuzaga keladi. Masalan, Onore de Balzakning "Uy bekasi" ("La Maison du chat-qui-

pelote") romanida: "Les murs étaient couverts d'un papier à fleurs..."1 jumlasidagi "les murs" (de-

vorlar) soʻzi oʻzbek tiliga "devorlar" emas, balki "devor" tarzida oʻgirilgan.2 Chunki oʻzbek tilida 

bitta devor haqida gapirilganda ham koʻpincha koʻplik qoʻshimchasi ishlatilmaydi. 

Shuningdek, fransuz tilidagi koʻplik ma'nosi ba'zan oʻzbek tiliga tarjima qilinmasligi mumkin. 

Masalan, Gi de Mopassanning "Duel" hikoyasida: "Voilà deux hommes qui se battent, qui se battent 

comme des ennemis irréductibles" jumlasidagi "des ennemis irréductibles" (murosasiz dushmanlar) 

iborasi oʻzbek tiliga "ashaddiy dushmanlar" tarzida oʻgirilgan. Ya'ni, fransuz tilidagi "des" artikli 

koʻplik ma'nosini ifodalasa-da, oʻzbek tilida bu ma'no sifat orqali berilgan. 

Ayrim hollarda esa fransuz tilidagi koʻplik shakli oʻzbek tiliga tarjima qilinganda birlik shaklda 

berilishi mumkin. Masalan, Aleksandr Dyumaning "Uch mushketyorlar" ("Les Trois Mousque-

taires") romanida: "...d'Artagnan se trouva seul avec trois mousquetaires" 3  jumlasidagi "trois 

mousquetaires" (uchta mushketyor) iborasi oʻzbek tiliga "uch mushketyor" tarzida oʻgirilgan. Chunki 

oʻzbek tilida "uch" sonidan keyin otning birlik shakli qoʻllaniladi. 

Fransuz tilidagi koʻplik shakllari mavhum otlarda ham uchraydi. Masalan, "les beautés" 

(goʻzalliklar), "les joies" (quvonchlar), "les douleurs" (azoblar) kabi. Oʻzbek tiliga tarjima qilganda 

bunday otlar koʻpincha birlikda qoldiriladi: "goʻzallik", "quvonch", "azob" singari. 

Sifat va olmoshlar ham fransuz tilida koʻplik qoʻshimchalarini qabul qiladi. Masalan, "un beau 

jardin" (chiroyli bogʻ) - "de beaux jardins" (chiroyli bogʻlar), "celui-ci" (bu, erkak rod) - "ceux-ci" 

(bular, erkak rod) kabi. Oʻzbek tilida esa sifat va olmoshlar koʻplikda oʻzgarmaydi, shuning uchun 

tarjimada koʻpincha birlik shakli saqlanib qoladi. 

Fe'lning koʻplik shakllari ham fransuz tilida xilma-xil boʻlib, oʻzbek tiliga tarjima qilishda ba'zi 

qiyinchiliklar tugʻdiradi. Masalan, "nous sommes allés" (biz bordik), "vous êtes partis" (siz ketdingiz) 

kabi fe'l shakllari oʻzbek tilida maxsus koʻplik qoʻshimchalari bilan ifodalanmaydi, balki shaxs-son 

qoʻshimchalari orqali beriladi.4 

Fransuz tilidagi badiiy asarlarda koʻplikning turli stilistik qoʻllanishlari ham mavjud. Masalan, 

Gi de Mopassanning "Hayot" ("Une Vie") romanida: "Jeanne, étourdie de bonheur, la regardait, l'ad-

mirait, l'écoutait parler; et leurs pensées se mêlaient, se confondaient, comme si elles se fussent em-

brassées après ces trois années de séparation" jumlasida "leurs pensées" (ularning fikrlari) va "se 

fussent embrassées" (bir-birlarini quchganday boʻlishdi) iboralari koʻplik shaklida kelgan. Biroq, 

oʻzbek tiliga tarjima qilinganda, bu koʻplik shakllari saqlanmagan: "Yoanna baxtdan boshi aylangan-

icha uni tomosha qilar, havaslar, gaplariga quloq solar edi; ularning fikrlari qoʻshilib, bir-biriga 

qoʻshilgandek, xuddi uch yillik ayriliqdan keyin bir-birlarini quchgandek edi". Ya'ni, fransuz tilidagi 

koʻplik ma'nosi oʻzbek tilida boshqa vositalar bilan ifodalangan. 

Fransuz tilidagi badiiy asarlarda koʻplik kategoriyasi xilma-xil grammatik va stilistik vositalar 

orqali ifodalanadi. Ularni oʻzbek tiliga tarjima qilishda esa ba'zan qiyinchiliklar yuzaga keladi, chunki 

fransuz tilidagi koʻplik shakllari oʻzbek tilida har doim ham toʻgʻridan-toʻgʻri berilmaydi. Tarjimon-

lar bunday holatlarni hisobga olib, kontekstga mos keladigan tarjima usullarini qoʻllashlari lozim. 

                                                             
1 Balzac H. La Maison du chat-qui-pelote. Paris: Flammarion, 1985. - P. 24. 
2 Balzak O. Uy bekasi. T.: Oʻzbekiston, 2012. - B. 18. 
3 Dumas A. Les Trois Mousquetaires. Paris: Gallimard, 1844. - P. 78. 
4 Тарасова А.Н. Грамматика французского языка. Справочник. Упражнения. М.: Иностранный язык, 2000. - С. 91. 



"Buxoro psixologiya va xorijiy tillar instituti ilmiy axborotnomasi"  

  ilmiy-amaliy jurnal                                            

   

Buxpxti.uz                         349                           № 8, 2024    

Shu bilan birga, fransuz tilidagi koʻplik shakllarining oʻziga xos xususiyatlarini tushunish va ularni 

oʻzbek tilida toʻgʻri ifodalash muhim ahamiyat kasb etadi. 

Fransuz tilida otlarning koʻplik shakli "-s" yoki "-x" qoʻshimchalari orqali yasaladi. Masalan, 

"un ami" (bir doʻst) - "des amis" (doʻstlar), "un cheveu" (bir tola soch) - "des cheveux" (sochlar) 

kabi.1 Ayrim otlar esa maxsus koʻplik shakllariga ega, masalan "un œil" (bir koʻz) - "les yeux" 

(koʻzlar), "un travail" (bir ish) - "des travaux" (ishlar) singari. 

Fe'llar ham fransuz tilida shaxs-son qoʻshimchalari orqali tuslanadi va koʻplik ma'nosini ifoda-

laydi. Masalan, "je parle" (men gapiryapman) - "nous parlons" (biz gapiryapmiz), "tu lis" (sen 

oʻqiyapsan) - "vous lisez" (siz oʻqiyapsiz) kabi. Ba'zi fe'llar esa maxsus koʻplik shakllariga ega, ma-

salan "il est" (u bordir) - "ils sont" (ular bordir), "il fait" (u qiladi) - "ils font" (ular qilishadi) singari. 

Oʻzbek tilida koʻplik asosan "-lar" qoʻshimchasi yordamida ifodalanadi. Masalan, "kitob" - 

"kitoblar", "olma" - "olmalar" kabi. Shuningdek, juft a'zolar yoki bir nechta predmetlar maxsus 

soʻzlar bilan ham ifodalanishi mumkin, masalan "qoʻl" (la main / les mains), "oyoq" (le pied / les 

pieds), "koʻz" (l'œil / les yeux) singari. 

Fransuz tilidagi badiiy asarlarni oʻzbek tiliga tarjima qilishda koʻplik shakllarini berishda ba'zi 

qiyinchiliklar yuzaga keladi. Masalan, Aleksadr Dyumaning "Graf Monte-Kristo" ("Le Comte de 

Monte-Cristo") asarida: "...les changements que ces deux mots avaient apportés sur le visage du gé-

néral..."2 jumlasidagi "les changements" (oʻzgarishlar) soʻzi oʻzbek tiliga "oʻzgarish" tarzida birlikda 

oʻgirilgan, chunki kontekst bitta oʻzgarishni nazarda tutyapti. 

Shuningdek, fransuz tilidagi koʻplik ma'nosi ba'zan oʻzbek tiliga tarjima qilinmasligi mumkin. 

Masalan, Gi de Mopassanning "Oy suvi" ("Clair de lune") hikoyasida: "Vous êtes toutes délicieuses, 

mesdames..." jumlasidagi "mesdames" (xonimlar) soʻzi oʻzbek tiliga tarjima qilinmagan, chunki 

kontekstdan qahramonning ayollarga murojaat qilayotgani ma'lum.3 

Ayrim hollarda fransuz tilidagi koʻplik shakli oʻzbek tiliga tarjima qilinganda birlik shaklda 

berilishi mumkin. Masalan, Onore de Balzakning "Shagrenlangan teri" ("La Peau de chagrin") 

romanida: "Ses amis le trouvèrent moins changé qu'ils ne le craignaient; mais à travers ses démon-

strations de joie, son air profondément sérieux les impressionna" jumlasidagi "ses amis" (uning 

doʻstlari) iborasi oʻzbek tiliga "doʻstlari" emas, balki "doʻstlari uni" tarzida tarjima qilingan, chunki 

oʻzbek tilida egalik qoʻshimchalari fe'lga qoʻshiladi. 

Fransuz tilidagi sifatlar va olmoshlar ham koʻplik shakllarini qabul qiladi. Masalan, "un grand 

arbre" (katta daraxt) - "de grands arbres" (katta daraxtlar), "celui-là" (anavi, m.rod) - "ceux-là" (anavi-

lar, m.rod ko’plik) kabi. Oʻzbek tilida sifat va olmoshlar koʻplikda oʻzgarmaydi, shuning uchun tarji-

mada birlik shakli saqlanib qoladi. 

Tahlillar shuni koʻrsatadiki, fransuz tilidagi badiiy asarlar tarjimasida otlarning koʻplik 

shakllari oʻzbek tiliga har doim ham aynan koʻplik bilan oʻgirilmaydi. Ba'zan tarjimon kontekstga 

qarab, oʻzbek tili imkoniyatlaridan kelib chiqib boshqacha yoʻl tutishi mumkin. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, fransuz tilidagi badiiy asarlarda koʻplik kategoriyasining ifoda-

lanishi oʻziga xos lisoniy va uslubiy xususiyatlarga ega. Ularni oʻzbek tiliga tarjima qilishda nafaqat 

grammatik, balki pragmatik va kontekstual omillarni ham hisobga olish muhim. Tarjimon fransuz 

tilidagi koʻplik shakllarining turli ma'no nozikliklarini toʻgʻri anglashi, shuningdek, oʻzbek tilining 

imkoniyatlaridan ijodiy foydalana olishi lozim. Bunda asliyatdagi koʻplik ma'nolarini saqlash bilan 

birga, oʻzbek tili uchun tabiiy va qulay ifoda usullarini topish muhim. Fransuz va oʻzbek tillari 

oʻrtasidagi farqlarni hisobga olib, kontekst talablaridan kelib chiqib tarjima qilish yuqori sifat va 
ta'sirchanlikni ta'minlashga xizmat qiladi. 
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